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I．TranslatethefollowingwordsandexpressionsfromEnglishintoChinese(10％)：

1．countertrade

2．hyperinflation

3．EuropeanPaymentUnion

4．consignment
5．debit

6．drawee

7．partialshipment
8．confirmedcredit

9．entrepreneur
10．client

II．TranslatethefoIIowingwordsandexpressionsfromChineseintoEnglish(10％)：

11．肮脏浮动

12．中间价

13．汇率

14．有价证券

15．普惠制

16．国民待遇[最新年份咨询qq593777558]
17．反贴补措施

18．免责条款

19．殖民地

20．领土

III．Matchthewordsandexpressions0ntheIeftwiththeexplanationontheright(10％)：

()21．permanentA.1asnng

()22．ratify

B.apersonortthingthatcloselyresemblesanotherinpositionor

function

()23．optimal

C.thestateofbeingamemberofacertainorganization

()24．membership

D.authoritygiventoperformaduty

()25．jointVenturee．an0utIetfordiscussionofmattersofinteresttoagivengroup

()26．taxholidayf．apersonengagedinthepracticeofaprofessionoroccupation

()27．practitionerg．makeanagreementoratreatyofficiallyvalidbysigningit

()28．mandateh．aperiodoftimeduringwhichtaxisnotIevied

()29．counterparti．bestormostfavorable
()30．forumj．abusinesswheretheprovisionofriskcapitalissharedbetween[[微信公众号：ikaoti]
twoormorefirms．

IV．MakebriefexplanationsofthefollowingtermsInEnglish(10％)：

31．recipient

32．worldcompany

33．inflation

34．applicantofanL／C

35．middlemantrader

V．AnswerthefollowingquestionsinEnglish(20％)：

36．Howdoyoudefine“transportation”?

37．Whatarecleandrafts?

38．Whatisausancecredit’

39．Whatisforeigndirectinvestment?

VI．TranslatethefollowingpassageintoChinese(10％)：

40．Astraightbillofladingismadeoutsothatonlythenamedconsigneeisentitledtotake

deliveryofthegoodsunderthebill．Thisconsigneeisdesignatedbytheshipper．The

carrierhastohandoverthecargotothenamedconsignee，nottoanythirdpartyinpossessionofthebi11．Thiskindofbillloadingisnottransferable．Theshippercan’t

passthebilltoathirdpartybyendorsement．Becauseofthelimitedfunctions，thisbillis

inveryrestrictedapplication．Whengoodsareshipped0nanon—commercialbasis。Such
assamples。rexhibits，orwhenthegoodsareextremelyvaluable，astraightbilloflading

isgenerallyissue

D.
VII．TranslatethefollowingsentencesintoEnglish(30％)：

41．经济联盟的成员国不仅要在税收，政府开支，企业策略等方面保持一致，而且还应使用同一的货币。

42．在国际贸易中进出口双方都面临风险，因为总存在对方不履约的可能。

43．保险是一种风险转移机制。通过保险个人或企业可以将生活中一些不确定因素转移给其他人。

44．合同依法实施，未能履行合同义务的一方可能受到起诉，并被强制做出赔偿。

45．国际贸易一般指不同国家的当事人进行的交易，它涉及到许多因素，因而比国内贸易复杂得多。
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